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EMENTA 

Discussão sobre a aquisição da competência tradutória e sobre a prática, o 

pensamento e a história da tradução a partir, precipuamente, de monografias 

realizadas por alunos do curso de Bacharelado em Letras: Tradução da UFJF. 

PROGRAMA 

1. Diplomados X descolados: a formação da competência tradutória 

2. Tradução de histórias em quadrinhos  

3. Tradução de letras de músicas  

4. Tradução de títulos de livros  

5. Tradução de literatura infanto-juvenil  

6. Tradução em períodos de crise  

7. Tradutores mineiros 
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